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Omxe, HAHOIMBII MOIMMPEHUMH CEPEN MPEAUKATIB-MOTHBATOPIB JTOKATUBHUX IMECHHHKIB V CYYacHIH
VKpaiHCBKIF MOBI € mpeIuKkaTH 31 3HAUYCHHSIM (I3UYHOI, 30KpeMa TPYAOBOI, JISNIBHOCTI, IO 3acBlIUyeE
nepesary wiei cepu B HAIOHATBHO-MOBHIH KapTHHI CBITY VKPaiHCBKOT'O €THOCY.

HocmiakeHHs 1HIIUX HOMIHATHBHHX 1 IPaMaTHYHHX KIACiB CIiB YKPaiHCBKOI MOBH B KOTHITHBHO-
OHOMACIOJIOTTYHOMY AaCMEKTI € MEPCICKTHBHUM, OCKUIBKH CHpPUSE NOTTHONCHHIO VABICHHS SK PO
HAILIIOHATFHO-MOBHY KapTHHY CBITY VKpaiHLIB, Tak 1 mpo cneun(iky iXHbOI HOMIHATHBHOI TiSUTBHOCTI.
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Galina Yarmolenko
Verbal nouns with locative value: Cognitive-onomastic aspe ct
This article is connected with the topical problem of modern linguistics — the process of motivation of lexical
units. Onomaseological structure of locative verbal nouns which are formed by means of predicate-arhument
mobivation is investigated in it with the help of modern theories of onomaseology and cognitive science.
Key words: frame, concept, onomaseological structure, locative verbids, proposition.

Harans 3amomuna-1lepud

MOTHUBUPYIOIUE OCHOBBI ITPOU3BO/JIHbBIX NOMINA LOCI
B TYPELHKOM U ®PAHITY3CKOM A3bBIKAX

Y ecmammi onucano pesynvmamu 3icmagHo2o ananizy ocHoe noxionux Nomina loci, mobmo imennuxie
3 JIOKAMUBHUM 3HAYEHHAM Y mypeyvkili ma Qpanyysvxiii mosax. llpogedeno memamuyny riacu@ixayiro
Ixnix denomamis. Busnaueno 3azanwHi i OupepenyianbHi puct NPOAHATIZ08AHUX 0ePUBAMIE Y 080X MOGAX.

Kurouogi cnosa: noxiowi — iMEHHUKU 3 JOKAMUGHUM  3HAYEHHAM, CEMAHMUYHA CHROJVYYEAHICHb,
OeHOmamu.

B pganHOli craThe HMCCICOOBAHBI MOTHUBHPYIOLIME OCHOBB  (majgece MO) mpou3sBOIHBIX
CYILECCTBUTENBHBIX C IOKATHBHBIM 3HAYCHUEM B TYpelKoM U (panuysckoM s3bikax. [Iponssoansie Nomina
loci, unu nokaruBHeie acpuBarel (manmee JIJ1), B paccmaTpuBacMmbIxX s3bIKAX OOPa3yrOTCS OT OCHOB
CYLICCTBUTECIBHBIX, HAMPUMEP: Typ. ¢am ‘cocHa’ — gamlik ‘cocHsk’, dp. le maire “m3p™ — la mairie
“Mapus’‘; OT OCHOB TJarojoB TUMA. Typ. barmmak ‘ykpweiBathcs® — barimma ‘ykpeitue , ¢p. égouter
“crekath” — ['égout “cTOoK™; OT OCHOB TPHUIATaTCNbHBIX: TYp. diiz ‘pOBHBIN —> diizliik ‘paBHUHA’, Pp.
profond “ray6okuii” — la profondeur “rmyOuna, rayOOKOE MECTO™, OT OCHOB HUHCIUTCIBHBIX. TYP. ¢iff
‘mapa’ — ¢ifilik ‘bepma’, ¢p. quart ‘uerBepts’ — le quartier ‘kBapTan’; OT HNpUYACTHU: Typ. ¢agliyan
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‘maparonuii mym’ — ¢agliyan ‘sogonan [8, ¢.106], dp. restaurant ‘BoccTaHaBIUBAIOLIMA —> restaurant
‘pecTopaH, OYKBATBHO «BOCCTAHABIHMBAIOIIMN CHIBD [16]; oT Hapeuuit: ¢p. alentour ‘Boxpyr’ — alentours
‘okpecTHOCTH [ 16], B TYPEIIKOM HE OTMEUCHBI.

OcHOBHad LIENIb UCCICIOBAHUS 3aKIIOYACTCS B OMUCAHHH TEMATHUCCKOH KlacCHpUKALNN ACHOTATOB
JIJ, ycranoBaenuu tumoB MO, yuacTByomux B AepuBaiuoHHoM mporecce JIJI B Typeukom  u
(paHIy3CKOM SI3BIKAX, ONUCAHWN HX NPOAYKTHBHOCTH, & TAaKXKE B ONPCICICHHH CCMaHTHUYCCKUX
OIpaHHYCHHUN U CTCIICHH 3aBHCUMOCTH 3HaueHHs JIJ| OT MOTHBHPYIOIIUX WX OCHOB.

OOBEKTOM UCCIEIOBAHMS SBIAIOTCS NPOU3BOTHBIC CYIICCTBUTCIBHBIC C JIOKATHBHBIM 3HAUCHHEM,
00pa30BaHHBIX OT Pa3IMYHBIX 4YacTei peun. B kauecTBe OCHOBHOrO HCTOMHHMKA MATEpUala MOCTYKUIH
CIIOBApH TYPELKOro U (PPaHIy3CKOTO S3BIKOB, a TAKKE IPAMMATHKH U ClielHajibHbIC paboTel. B Typerkom
A3bIKE BRIOOPKA cocTaBHIa 763 €AWHULL, a BO (paHLy3cKOM — 942.

AKTyaJIbHOCTh HCCIICAOBAHUS OOYCIOBICHA TEM, UTO B PabOTaxX MO CJAOBOOOPA3OBAHHUIO TYPELIKOTO U
(hpaHIY3CKOrO SI3BIKOB HET MOAPOOHBIX CBEACHUIH OTHOCHUTENBHO XapPaKTCPHCTHKH MOTHBHUPYIOIIUX OCHOB U
JCHOTATOB JIOKATHBHBIX JCPUBATOB. TYPELKUH S3BIK MPEACTABIACT COOOHM arrTIOTHHATUBHBIN THII SI3BIKA,
IIC OCHOBHVIO POIIb B CIOBOOOpa3zoBaHWU urpact adukcauus, U IPaMMATHUCCKHEC OTHOIICHHS MEXIY
CIIOBOOOPA30BATCIBHBIMU 3ICMEHTAMH  CTPOATCS MPH IOMOIIM CBA3aHHBIX MEXKIY coboil Mopdem.
E. 1. [lonuBaHOB HA3BIBACT ArrTIOTHHUAPYIOIHUE SI3bIKH aHATUTHYCCKUMH. OHH, TIO €r0 MHCHHIO, «001aJa0T
fomee OTYETIMBOH JEMUMOCTBIO CloBa Ha OCHOBY U cyddukc, Tax kak ocHoBa 0Oe3 cydduxca
MPEIACTABIISICT COOOK BIOJHE HOPMAJbHBIN THI CI0BA B 3THX s3bikax» [9, ¢. 52]. A. A. Pedopmaropckuii
CUUTACT, YTO, «CYLICCTBYS KaK OTACIBHOE CIOBO, OCHOBA B 3TOM THUIC SI3BIKOB HE BBUABIACT B COCTABC
MPOM3BOJHBIX JICKCEM CBOWCTB MOPOMKIAOIIEIO HX cnoBay. OH YKa3bIBACT TAKKE, UYTO ArTTIOTHHHUPYIOMUI
THIN $3BIKA OTJIMYACT OJHO3HAYHOCTb, CTAHAAPTHOCTh U UCTKOE (03 KOMIUICKCHBIX COCIMHCHHM)
pasrpanuucHue Mopdem [10]. B rpammarukax typerkoro s3pika 1. banryoray [14], A. H. Konounosa [7],
3. Kopkmaz  [24], M. 3pruna [20] cnoBooOpa3oBaHWE OIMUCHIBACTCS B OCHOBHOM HA OCHOBE
CEMACHONOTHYCCKOr0 MPUHLMIA, TAC CIOBOOOPa3oBaTEeIbHbIC (DOPMAHTHI ACIATCS MO MPHU3HAKY JEKCHKO-
IrpPaMMATHYCCKON NPUHAMICKHOCTH NPOU3BOIAIINX M TMPOU3BOAHBIX HMEHHBIX WJIH TIJAaroibHBIX OCHOB.
9. B. CeBOpPTSH CUMTACT, YTO B OTHOLICHUH JCKCHKH TIOPKCKUX SI3BIKOB «YPOBEHB TPAMMATHUYCCKOTO
Pa3BUTHA ONIPEACTICTCA COCTOSHUEM quddepeHInanuu peud. [ [puHIHTHATEHO pa3HEIM COCTOSHUSM YacTei
PEUH COOTBETCTBYET pasHOe CioBooOpaszosanuey [11, ¢. 30].

OcCHOBHOU OCOOCHHOCTBHIO (DPAHIY3CKOTO CIIOBOOOPA30BAHUS SBJSICTCS QHAIUTH3M, HAMHYHE JBYX
TPYII CIOB — HAPOAHBIX H KHIDKHBIX, W, CICAOBATCIBHO, HATHUYHEC IABYX OCHOB CIOBOOOPA3OBAHHS —
HApOXHON M KHHKHOMH, a Taike crnadas MOTHBHPOBAaHHOCTE JekcHkH. JK. [amuine roopur 06 abcTpakTHOM
xapakrepe ¢panmysckux c¢iaoB |18, c¢. 117]. HemorusupoBaHHOCTE cCiioBa (PPaHIy3CKOTO SI3bIKA
momuepkuBanu @. xe Cocrop [29, c¢. 129] u Il banmm [1, ¢. 266-268]. B. I'. I'ak orMeuaer, 4To «CI0Ba,
00BEIUHACMBIC CIIOBOOOPA30BATCIBHEIMU CBA3SIMU B ONHHUX A3bIKAX, OKA3BIBAIOTCS PA300IICHHBIMH BO
tpanoysckom» [4, c. 38], cp. dp. le pére “oren’ — la patrie “oreuectBo”. Bo MHOrHMX cimy4asx clioBa
CBS3AHBl MEXKIY cOOOH JIHMIIb CEMaHTHUYeCKH, a (oHETHIeckoro cxonactea Her. «®onernueckoe
W3HAIIMBAaHUE»  (QPAaHOY3CKUX  CIOB  «HapoaHoro  (OHAa»  PaspylINIO  MHOTOYUCICHHBIC
cnoBoodpasosarensHbie cBs3u [4, ¢. 39]. Uccaenosatenu B. I'. I'ak [5], XK. Hrwodya [17], 0. C. Crenanos
[12], E. [Tummon [26] AenaroT MOMBITKA YCTAHOBUTH CIOBOOOPA30BATENBHBIC OTHOLICHHS MEXAY HAPOAHBIMU
u kHuxkHbIME ciaoBamu. [lo muenuio B. I'. ['aka, kHmkHbBIC ClioBa 00/1a7ar0T HE MPSIMOH, a KOCBCHHOH
MoTuBHPOBaHHOCTEIO [4, ¢. 40]. WM. A. LlpiboBa cumracr, uro ¢paHiy3cKas CHCTEMa CI0BOOOPA30BAHHUS
AKTHBHO  Pa3BHBACTCA, HO MCXKIAY HAPOAHOM W  KHIDKHOM CHCTEMaMH  HET  PErYJLPHBIX
crnoBooOpaszoBaTenbHbIX oTHOmeHMH [13, ¢. 17].

dopmanbHbIe orpannucHus oOpazosanud JIJ[. B pesyaprate aHamiza MaTtepuana B pacCMaTPHBACMBIX
A3bIKaX OBIJIO YCTAHOBJICHO, YTO B KAauecTBE MOTHBHpYomeHd ocHobl JIJI Moryr BeICTYHATE:
1) Hempou3BOAHAS OCHOBA HMMEHH CYIICCTBHUTCIBHOTO EIUHCTBCHHOrO 4YHCHA, 2) NMPOH3BOOHAS OCHOBA
HMCHHU CYIICCTBHTEIBHOIO €AMHCTBCHHOTO YHCIA, 3) OCHOBA MHOXCCTBEHHOT'O 4HCTa, 4) OCHOBA Iarona,
5) ocHOBa MMEHU MPUJIATATCABHOrO, 6) OCHOBA YUCIUTEARHOTO, 7) mpuyacTue, 8) Hapeuue [6, ¢. 149].

B paccmartpuBaembIX SI3BIKAX OTMEUCHBI CIACAYIOIOHEC  THUOB OCHOB, MoTtuBupyromux JIJI:
1) Hempou3BOAHAS OCHOBA MMCHHU CYIICCTBUTCIBHOTO CAMHCTBCHHOIO unciaa. Typ. filki ‘muca’ —  tilkilik
‘™mecTo, Tae BomaTcd auckl, $p. la ville “ropon” — le village “nepeBHs; 2) mpon3BOogHAS OCHOBA UMCHU
CYILIECCTBUTENBHOIO COIUHCTBEHHOTO 4MCHA: TVp. batmak ‘Tonytes” — batak ‘Oonoto, Tpscuna’— batakiik
‘TOMKOE MECTO , 3) OCHOBA HUMCHH CYIICCTBUTCIBHOIO MHOXKCCTBCHHOrO uucia. les Alpes ‘Anmpmbl’ —
['alpage ‘nactOuine’, B TYPELKOM HE MPEIACTABICHBI, 4) OCHOBA TJaroia; Typ. ¢ikmak ‘BeIxoaute — ¢ikis
‘BeIx0A’, {p. remblayer * Hacemate — le remblai “‘Hacellib®; 5) OCHOBa MMEHU NPUIATaTEIBHOTO: TYP.
yesil ‘3enenblii’ — yesillik ‘mecro, mokpeiToe 3enmeHbrO’, Gp. plat “poenbiit” — le plateau “paBHHHA™;
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6) OCHOBa YUCIUTEIBHOrO: Typ. ¢iff ‘mapa’ — ¢ifilik ‘depma’ &p. quart ‘uerBepts’ — le quartier
‘kBapran’; 7) mpuyactue: Typ. batagan ‘tomsmmit = — batagan ‘tomkoe MecTto’, (p. enmfrée ‘BXxox’;
8) Hapeune: ¢p. droit ‘Touno, npsamo’ — endroit ‘mecto, Mecteuko™ [16], B TypelkoM HE IPEACTABICHBI.

dopmanpHas CTPYKTYpa MOTHBHPYIOIIMX OCHOB JIJI THOATEKHT ONpPEACTCHHBIM OTPAHHUYCHUIM,
BIISIOINUM HA HX MNpou3BOAMTENBHOCTh. [lpomsBomueie JIJI B TypenkoM U (paHLY3CKOM SI3BIKAX
00pa3yroTCs OT OCHOB CYIICCTBHUTENBHBIX, NMPHIATATCIBHBIX, [J1AarojoB, YACIUTCIBHBIX W HPUYACTHH, BO
(dpaHIy3CKOM S3BIKE OBLTM OTMEUCHBI TAKXKEe ICPHBATH, OOpasoBaHHBIC OT Hapeumi. B kauectse
MPOXYKTHBHBIX MOTHBUPYIOIIUX OCHOB CYIICCTBHTCIBHBIX B TYPELIKOM SI3BIKE BBHICTYIIAIOT HEIPOH3BOIHBIC
MO tuna typ. sah ‘max’ — sahlik ‘maxcrBo’, kus ‘nrtuua’ — kuslak ‘mecto, rae MHOTO TTHI, BO
(dpaHIy3CKOM SI3bIKE MPOAYKTHBHBI mpou3BogHbie MO ¢ cyhdurcom —ier, a TakKe HCIMPOUIBOIAHBIC
MO myxckoro poza: ¢p./'épice ‘npsaHocTs’ — [’épicier ‘Oakancimux’ — [’épicerie ‘Gakanesn’, le pot
‘ropmiok’— la poterie ‘MecTo MPOAKHM W NMPOU3BOACTBA TOHUYApPHBIX nzaenuii’. Ha BTopoM Mmecte mo
MPOAYKTHBHOCTH H B TYpeUKoM W BO (panmysckoM sseike croar MO rnaronoB tuma Typ. akmak
‘crekars’ — akag ‘ctox’, dp. brasser “Baputh muBO™ — la brasserie “MBOBApHI .

U B TypeukoM, U Bo (ppaHmy3ckoM s3bikax Oblnu BeiAchAcHBl JIJI, oOpasoBaHHBIE OT OCHOB
OTHOCHTCIBHBIX W KAa4YCCTBCHHBIX NPHJIATaTCIbHBIX. TYp. gizli ‘talimblil’ — gizlilik ‘moamomee’, wuzak
‘manpHul’ — wuzaklitk ‘pame, aanekoe mecto, paccrosuue’, ¢p. filiale ‘pouepumit’ — la filiale ‘dunuman,
otaeneHue’, profond “raydokuii™ — la profondeur “rnybuna, raydbokoe MecTo™.

Bo ¢panmysckom s3bike  mpoussogHsie JIJ| obpasyrorcs xak OT OcHOB MysKckoro: ¢p. le joaillier
“toemup™ — la joaillerie ‘“‘roBenupHBIH MarasmH", TaK U XKEHCKOTO poaos: ¢p. la cerise ‘Bumms’ — la
cerisaie ‘BHUINHEBBIH cax . B TypenkoMm s3bIKe KaTEropus poaa OTCYTCTBYET.

CemanTuueckue orpanuucHust odpaszosanust JIJI. Ham mpeacraBasiercs, 94TO B COOTBETCTBHH C
PasHBIMH JICKCHKO-CEMAHTHYCCKUMH BapHAHTAMM 3HAYCHHUS CJIOBA OT HEr0 MOTYT OBITh 0OOpa3oBaHBI
coorsercrByromme JIJ [23, ¢. 95]. Tak, B TypeukoM sI3bIKE OT riiaroja konmak TOMKUTHCS, OCTAHABIHBATHCS
HAa HOWICr MOTyT OBITh OOpPA30BaHbBI CIACAVIOIIME MPOU3BOAHBIC. konut “xunuiie’, konak ‘CTOSHKA,
OCTaHOBKa, OONBIIOH 1oM’, konalga ‘MecTo CTOSHKY, MPUBAI BO BPeMS KOUCBBS , konum ‘OMELICHUE .

Bo dpaHnysckoM 43bIKe OT CYLIECTBUTEIBHOrO /d poudre ‘MOPOLIOK, Myapa, MOPOX MOrYT OBITh
obpazoeanbl JIJI tuna le poudrier ‘nympennuua’, la poudrerie ‘mopoxoBol 3aBox’ W la poudriére
‘mopoxoBoii morped’. Takum o0pasomM, CEMaHTHYCCKHE OrpaHuducHus B oOpasoBanuu JIJ| 3aBucsar ot
Pa3IHMYHBIX 3HAYCHUN MOTUBUPYIOIICH OCHOBBL.

Ha ocHoBanun mnpuHagiexkHoctdt JIJI K ONpeAcieHHBIM — TEMATHYECKUM THIAM B IPOLIECCE
HCCIICIOBAHMS HAMH BBISBICHO 3 OCHOBHBIX THNA W TeMaTHueckwe moxartumbl JIJI B cOOTBETCTBHM €O
3HAYCHUEM MOTHBHpYIOLEH 0cHOBHL. [IpeactaBum manudecranuro.

B nokatmBel uCKyccTBEeHHOro mnpoucxoxkiacuust Bouutd JIJI, oOpazoBaHHBIC B pe3yiabTare
OINPCACTICHHOW LIENCHANPABICHHOW AeaTenbHOCTH. B kauectBe MO 31ech MOTYT BRICTYHATh KOHKPETHBIC
CYILCCTBUTENBHEIC, 0003HAYAIOIINE. a) HA3BAHUS UL, HAMPUMEDP, TYP. memur ‘Cayxammi — memuriuk
‘oTaen, ympaslIeHue, rae padotaroT cuyxkamue’, ¢p. le boucher “macHux™ — la boucherie “msacHas naBka’™;
6) cTpocHus: Typ. degirmen ‘menvHuua  — degirmenlik ‘mecto, rae MHoro MenbHHL , &p. la maison
‘oM’ — la maisonnerie ‘Mara3uH 1o IpoOJAa’Ke TOBAPOB I IOMA ; B) YACTH CTPOCHHUI: Typ. ocak ‘Tomka,
neuka’ — ocaklik ‘mecto mms mwauTel, geiMoxon ¢p. la colonne ‘xomonna’ — la colonnade ‘xomonnanga’
I') HCOAVIICBICHHBIC MPEAMETBL. TYp. araba ‘mammuHa’ — arabalik ‘crtosHka anmsa mamud’, ¢p. le bijou
‘AparoueHHOCT  — la bijouterie ‘OBENMUPHBIN Mara3uH , 1) BELICCTBA U CHIPbEBBIC MATCPHAILL. TYP. kOmilr
‘yrone’ — komiirlitk ‘yronenux’, ¢p. [le marbre ‘mpamop’ — la marbriére ‘MpaMOpHBIH Kapbep’,
€) MeXaHu3Mbl. TVp. kayix ‘nogka’ — kayikhane ‘nomounas craHums, ¢p. la machine ‘MexXaHH3M,
MamuHa — la machinnerie ‘MamMHHOE OTACICHHUE (HA Kopabne)’; K) HPOAYKTHI HHUTAHUA. TYp. Sif
‘Monoko™ — siitlik ‘monounas depma’, dp. le chocolar ‘mokonax’ — la chocolaterie ‘moxonaaHas
¢abpuxa’; 3) OTBICUCHHBIC NCHCTBHA, MOHATHS. TVP. apfes ‘oMoBeHHE — apteslik ‘yOopHas, mecTo s
oMoBeHHUH, ¢p. la gloire ‘cnaa, penmyrauus’ — la glorieffe ‘Gecenka B caxy’; u) OOIE3HU: TYp. clizam
‘mpokasza’ — ciizamhane ‘neniposopuii’, ¢p. la lepre ‘npokaza’ — la léproserie ‘nenpo3opuil’;

B kauectee MO riaronoB 3Toro THIa MOTYT BBICTYIATB. &) INIATOJBI ONPEACICHHOH IEATEIBHOCTU
cyOBeKkTa: TYp. fapmmak ‘NOKIOHATBCA (boram)” — fapmak ‘xpam, ceatunmuie’, ¢p. bdfir ‘ctpouts” — le
bdtiment ‘mocTporka’; 6) ITIAroIbl JBIKCHHS U Kay3alud ABIKCHUSA. TVP. gegmek ‘PoXoauTs — gegenek
‘mpoxon’, ¢p. passer ‘mpoxoants’ — le passage ‘mpoXod’; B) TTAroisl MOJIOKCHHS B HIPOCTPAHCTBE. TVP.
durmak ‘croats’ — durak ‘octaHOBKa, cTOsSHKA , &p. pendre ‘Bucets’ — la penderie ‘MecTo, OTACICHUE B
mxkady, 4ToObl BeIaTh OACKAY ; T) IIaroisl (PU3HUCCKOrO BO3ACHCTBUS Ha OOBEKT. TVp. kertmek ‘nenath
Haceuky — kertik ‘Haceuka’, gp. couper “paspesats’ — la coupure “paspes™; 1) TIAroIsl COCTOSHHS TYP.
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batmak ‘TonyTs’ — batak ‘torikoe Mecto, domoto’, ¢p. baigner “xkymareca” — la baignoire “‘mecrto, rae
KyIaTcsa™; €) TIJIaroisl OTHOLICHWA: TVP. sayismak ‘paccumtatbes —  Sayistay ‘BEIOMCTBO
TOCYAAPCTBEHHOTO KOHTpons', ¢p. payer ‘mnatute — la paierie ‘COKPOBHUINHULA , K) IJIArombl
YYBCTBCHHOT'O BOCIPUATHA Typ. g0zlemek ‘HaOmrogars” — gozlek ‘mecTo nis HAOMOACHMSA , ¢1M ‘H31aBaTh
3BYK — ¢imnlak ‘Mecto, rae otpaxkaercsa 3xo’, ¢p. parler ‘roBoputrs’ — le parloir ‘canon amsa npuema,
npuemnas . JIJ[, obpazoBaHHBIC OT MPUIATATEIBHBIX, MOT'YT OBITh MOTHBHUPOBAHHBIMH: a) OTHOCUTEIBHBIMH
MPUIAraTeIbHEIMU: TYP. gizli ‘Taitnblil’ — gizlilik ‘noxnonse’, ¢p. filiale ‘nouepunit’ — la filiale ‘punman,
oTaencHue’, 0) KAUeCTBCHHBIMU NpHIarateabHbIMU: Qp. fort ‘kpenkuil’ — la forteresse ‘xkpemocts’. JI]I,
MOTHBUPOBAHHBIC YUCITUTCIBHBIMH, OBLTH OTMCUCHBI B ODOMX HCCICAYEMBIX SI3BIKAX: TYP. ¢iff ‘mapa’ —
¢ciftlik “depma’, dp. quart ‘uetBepts’ — le quartier ‘xBapTan’.

Hamu Oputn BobigBiicHb! JIJ| mpUpOAHOTrO MPOHCXOXKICHHS, KOTOPBIE OOpPA30BANUCH CCTCCTBEHHBIM
nyreM. Mx MO caykar KOHKPETHBIC CYIIECTBUTCIBHBIC, 0OO3HAUAOLINE: a) NPUPOIHBIH JaHamadr: Typ.
saz ‘001010’ — sazak ‘OOJIOTHCTAs MECTHOCTE , dp. le pré ‘nyr” — la prairie ‘myxaiika, crenb’; 0) MecTO
COACPKAHUS/PA3BEACHHU PACTCHHUM: Typ. ceviz ‘opex’ — cevizlik ‘opemnuk’, ¢p. le chéne “av6* — la
chénaie “ayOHAK™; B) MECTO COACPKAHUA/PA3BEACHHUS KHUBOTHBIX: Typ. [favuk ‘kypuna’ — favukiuk
‘kypsatauk’, ¢p. la colombe “rony0wp* — le colombier “ronyOsATHA; T) YacTu Tena: Tvp. ekii ‘cycrap’ —
ekiige ‘Mecto paszmeneHus BOOHbIX nyTel’, ¢p. la veine ‘Bena’ — la venelle ‘mManeHpkas y3kas yiouka’;
J) BEIIECTBA W CHIPbCBBIC MaTepHalbl: Typ. kum ‘necok’ — kumsal ‘mecuanoe mecto’, &p. le soufre
“cepa” — la soufriere “cepubiii pyanuk”. OtriaroapHbie JIJ| 3TOro THma MOTHBHPOBAHBI — IVIATOJIAMHU,
0003HAYAOMIMMH ~ JCHCTBUSI CTUXHUUHBIX TPOLIECCOB. TYP. ¢Okmek ‘OmycKaTbCs, HAHOCUTH — ¢Okelge
‘HaHOC, HaMBIB’, . raviner ‘pasMblBaTh MOUBY —> ravine ‘MajcHbKas y3kasd gomuHa . beun BelAeneHs!
JIJI, obpazoBaHHBIC OT MpUIATATEIBHBIX TYp. Yaban ‘aukuil’ — yabanlik ‘aukas, He3acelncHHas
MECTHOCTS , §p. plat “poBHbII — le plateau “paBHuHA™.

MeHee 4acTOTHB KBA3WJIOKATUBBL  OTIHMYAKOTCS OT COOCTBCHHO JOKATHBHBIX ACPHUBATOB TEM, YTO
0003HAYAOT OTBICUYCHHEIC MOHATHS C JTOKATUBHBIM 3HaucHUueM. B kauectse MO nna obpazosanus JIJ1 atoro
THINA BBICTYNAIOT: a) aOCTPAaKTHBIC CYINECTBUTCIbHBIC THMA TYP. gurbel ‘uy:ko kpall® — gurbetlik
‘qyx6ouna’, ¢p. le coin ‘yron’ — le recoin ‘noraitHoe Mecto’, 6) MpunaraTeabHbIC: TYP. uzak ‘JanpHUH —
uzaklik ‘nane, nanekoe mMecto, paccrosaue’, ¢p. profond “rayboxuit” — la profondeur “rnyOuna, riy0okoe
MECTO".

HccneayBaeMbiii MaTepuai JacT BO3MOKHOCTh YTBEpXkKAaTh, 4TO obOpasosanue JIJ| B Typerkom u
(dpaHIy3KOM $3BIKaX 3aBHCHT OT TIPAMMATHUCCKHX MW CEMaHTHYCCKUX orpaHmicHui. Yro kacaercs
IPaMMATHYCCKIX OTPAHUYCHHMH, TO H B TYpPEeLKOM, H BO (panuysckoM s3pikax JIJI Moryt ObITe 00pa3oBaHbl
OT OCHOB CYLICCTBHUTCIBHBIX, IPUNAraTenbHbIX, Iaroios u npuyactuii. JIJI B ocHoBHOM He 0Opasyrorcs ot
OCHOB YHCIHTEIBHBIX, HAPEYHH W APYTUX YacTCH PEUM — HCKIIOYCHHS MPEACTABICHB €IUHUIHBIMH
oOpazoBanusmu. Bo dpaniysckom sizeike JIJ oOpasyrores OT OCHOB €AUHCTBEHHOTO M MHOMKCCTBCHHOTO
yuciaa. PomoBas NMpHHAAICKHOCT HE SBISCTCS OrpaHHUYcHHEM B oOpasosanmu JIJI — oHm Moryr ObiTh
00pa3oBaHbl OT OCHOB ABYX POAOB, MPCACTABICHHBIX B JAHHOM S3BIKE. B TyperkoM a3bike OBITH OTMEUCHE
toabko JI/I, oOpa3oBaHHbBIC OT OCHOB €AMHCTBEHHOTO YUCIA.

Haubonee mnpoayktusabiMH B oOpaszoBanuu JIJI B 00OMX HCCIEAYEMBIX SI3BIKAX ~SBISIOTCS
HEMPOU3BOIHEIC OCHOBHI CYINECTBUTEIBHBIX. B KauecTBe ceMaHTHUCCKUX OrpaHHicHUi B obpasosanuu JIJ
MOYKHO OTMETHTh HEBO3MOXKHOCTh oOpa3zoBaHus JI/| B COBPEMECHHOM TYpEeLIKOM H (PaHIY3CKOM SA3BIKAX OT
[JIAr0JIOB 3BYYAHHS W PEUCBOU ACATCIBHOCTH, YYBCTBCHHOI'O BOCHPHATHS H 3MOLIMOHATBHOTO COCTOSHUSL.
beinu ormeucHbl eamHuuHble ucKIroucHus. JIJ| HE 00pasyroTCs OT MPHIATATeNbHBIX, 0003HAYAFOIIUX
(hUBHUECKHE U HHTEIUICKTYATIbHBIC KAYCCTBA YCIOBCKA.

JIUTEPATYPA

1. Bammu III. O0mas THHTBHCTHKA H BONMPOCH (Ppanuysckoro a3eika / L. baxm. — M. : H3a-Bo mHOCTP.
auT-pel, 1965.

2. BackakoB H. A. K Bompocy o kmaccupukanmm TOPKCkmX s3pik0B / H. A. BackaxoB. — B. : M3mecrus
Axanemmu Hayk CCCP, ora-e mur-psl 1 si3bika. — 1952, — T. XI. — Bemm. 2. — 121-134 c.

3. backaxoB A. H. Bomsmoii Typenko-pycckmit cioBaps / A. H. backakos. — 3-¢ wm3m., crep.— M. : Kusoit
s3bIK. — 2006. — 960 c.

4. T'ak B. I'. ConocrasurenpHast TEKCHKOIOTHS (HA MaTeprae (paHIy3CKoro u pycckoro si3eikos) / B. I Tak. —
M. : MexxayHapoaHble OTHOIIECHU. — 1977, — 262 c.



276 MoBo3Hapumii BicHUK. 361pHUK HaYKOBUX TIparts. Buryck 10

5. Tak B. I'. CpaBHHTCTIPHAS THIIOJIOTHA PYCCKOTO | (ppaniy3ckoro s3bkoB / B. I'. Mak. — M : TIpoceemenue. —
1989. —288 c.

6. Kammymenko B. /I, Tumomorus orsiMeHHbIX Taaronos / B, J1. Kammymenko.— Jouenk : U3a-so JonewdnHa. —
1994. —420 c.

7. Konono A. H. 'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO TYpEIKOTro nmureparypHoro s3bika /A. H. Kononos. — M. — JI.,
Wsa-Bo Axagemun Hayk CCCP. — 1956 — 569 c.

8. Marazauaruk /1. A. Typeuxo-pycckuii cosaps / [, A. Marazasauk. — M. : OT'U3, T'oc. U3a-BO HHOCTPaHHBIX
H HAl-X ciaoBapei. —1945. — 705 c.

9. MNomueanos E. JI. Pycckas rpamMmarnka B COMOCTaBJICHHH C y30ekckuM si3bikoM / E. JI. TlonmBaHoB. —
Tamkenr, 1933.

10. Peopmaropckuii A. A. ArrmoruHanus U Qy3us Kak IBE TCHACHIMHU TPAMMATHYECKOTO CTPOCHUS CI0Ba /
A. A. Pepopmaropckuii // JTmarBHCTHEA M TO3THKA. — M. — 1987, — 52-76 . http : //berkano.mylivepage. ru/wiki/1197/352.

11. Cepoptsa 3. B. OTHMONOTHYECKHIA CIOBAPh TEOPKCKUX SI3BIKOB (OOINETIOPKCKHUE M MEKTFOPKCKHE OCHOBBI HA
rimacusie) / 3. B. Ceoprsa. — M. : M3a-Bo Hayka. — 1974. - 767 c.

12. Cremanos 10O. C. Crpykrypa ¢panmysckoro s3pika / F0. C. Cremanos. — M., Bricmas mkona. — 1965.

13. LeiboBa. M. A. Onpeaemure 3HaucHue ciosa / M. A. Llpidosa. — M. | MeKayHapOOHBIC OTHOMICHHSA. —
1981. - 102 c.

14. Banguoglu T. Tiirkcenin Grameri / T. Banguoglu — TDK Yainlar1, Ankara, 2007. — 628 s.

15. Buyik Tiirkge Sozlik / Biyik Tirkge Sozlik, Tirk Dil Kurumu, on-line
http .//www.tdkterim. gov.tr/bts/?kategori=verilst&kelime=bar%FD&ayn=tam

16. Dictionnaires de I'Académie Francaise (4, 8™ et
http ://www.cnrtl.fr/dictionnaires/anciens/

17. Dubois J. Etude sur la dérivation suffixale en frangais moderne et contemporain / Dubois J. — P. — 1962,

18. Galichet G. Physiologie de la langue francaise./ Galichet G. — P.— 1961.

19. Grappin P. GroBworterbuch Deutsch — Franzosisch / Franzésisch — Deutsch / Grappin P., Charue J.,
Heitz C., Schenker V., Hebecker B. — Paris : Larousse, 1999. — 878 p.

20. Ergin M. Tiirk Dil Bilgisi / M. Ergin — Bayrak Basim, Yayim, Tanitim. istanbul. — 2005. — 407 s.

21. Giilensoy T.Tiirkiye Tirkgesindeki Tiirkge sézciiklerin kéken bilgisi sozliigii : etimolojik s6zliikk denemesi /
Giilensoy T. 1. —b. Ankara, TDK. — 2007. — 608 s.

22. Gulensoy T. Tiirkiye Tiirkgesindeki Tiirkce sézciiklerin koken bilgisi sozliigii : etimolojik sozliik denemesi /
Giilensoy T. 2. — b.Ankara, TDK, 2007. — 595 s.

23. Kalius¢enko V. Deutsche denominale Verben / Kalius§¢enko V. Tiibingen : Gunter Narr Verlag. — 1988, —

9éme

édition), version informatisee

180 s.

24. Korkmaz 2005. Korkmaz Z. — Tirk dili ve kompozisyon. — Ekin Kitabevi, Ankara, 2005 — s. 105-197.
ISBN : 975-878-59 — XNisanyan.

25. Nisanyan S.  Sozlerin  sozyagact  Cagdas  Tirkgenin  kokenbilim  sozliigii.on-line
http : //www.nisanyansozluk.com/search.asp?w=bar%FDnak%09&x=0&v=0

26. Pichon E. L’enrichissement lexical dans le frangais d’aujourd’hui. Les principales de la suffixation en
francaise / E. Pichon — P. — 1942,

27. Picoche J. Le Robert. Dictionnaire étymologique du frangaise / J. Picoche, 2002. — 739 p.

28. Robert P. Le nouveau Petit Robert de la langue frangaise. Version électronique. sous la direction Rey J. /
Rey A.

29. Saussure F. Cours de linguistique générale / Saussure F. — P. 1972. — 520 p.

Natalja Zamoshchyna-Sherif
Motivation bases of the derived Nomina loci in Turkish and French
The article focuses on the contrastive analysis of the bases of the derived Nomina loci in Turkish and French.
The thematic classification of their denotats is also carried out. Common and distinctive features of the analyzed
derivates are distinguished.
The keys words: derived locative nouns, semantic combinability, denotats.



